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1. Ilesin npakTHKH

OOpa3oBaTenbHasi JEATETBHOCTh TMPH TMPOBEACHUH TMPAKTUKH OCYIIECTBISAETCS B (QopMme
MPAKTHYECKON MOATOTOBKH.

VYyeOHasi TmpakTHUKa HampaBJiecHA Ha  3akKpenjeHue W yriayOJeHue TEeOpeTHUECKHX 3HaHWMH,
MIOJIyYEHHBIX B peE3YyJIbTaTE H3YyUYEHHS TEOPETUUECKOro Kypca «Teopus M NpakTUKa IEPEBOAAY,
BBIPA0OTKY MPAKTUYECKUX HABBIKOB MPUMEHEHHS MEPEBOTUCCKUX CTPATETUH, MPHHIIMIIOB U MIPUEMOB
npu paboTe ¢ pa3sHOXKAHPOBBIMU TEKCTaMH, 3aKpeIUIeHHEe yMEHUM paboTaTh € SJIEKTPOHHBIMU U
OYMa)XKHBIMH CJIOBapsIMH, CHOPMHUPOBAHHOCTH HEOOXOIUMBIX OOMIEKYJIBTYPHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX
KOMITCTEHIINM.

2. Buj, THII 1 OCHOBHBIE 0a3bI MPOBEAEHHS MPAKTHKH
Bua: yacOHast.

Tun: npakTuka 1no noJy4eHuIo MepBUYHBIX TPO(ECCHOHATBHBIX YMEHUN 1 HABBIKOB
Crnoco0bI npoBeieHUs NPAKTHKHU. CTallMOHAPHAS
OcHoBHblIe 0a3bl IpoBeAeHUs] NPAKTHKU: VHCTUTYT rymanuTapHbix HayK UBI'Y

3. Mecto npaktuku B cTpykrype OII

ITpakTuka oTHOCHUTCS K pa3zaeny [IpakTuku oOpa3oBaTeabHOM MPOrpaMMBbl M OMHUpAETCs HA 3HAHUS
U yMEHMs, KOTOpble ObUIM MOJYy4eHbl U CGHOPMUPOBAHBI MPU M3YyYEHUU TAKUX JUCHUIUIMH Kak
IIpakTnyeckuii Kypc OCHOBHOI'O HMHOCTPAaHHOrO s3blka, IIpakTukyM 110 pasroBOpHOW pedw,
WNHocTpanHblil A3bIK, JIaTMHCKMI A3bIK, BBeneHue B TEOpHUIO KOMMYyHHMKAluu, Teopus M INpakTHUKa
nepeoa, KynpTypa 1 5JKOHOMHUKA CTpaHbl U3y4aeMOro s3bIKa.

JJist TpOX0XKIEHUSI TPAKTHKU 00YYAIOIIHIACS TOJKEH:

3HATh. OCHOBHOW pOAHON (PYCCKHiI) M WHOCTpaHHBIA S3bIK B €ro JIMTEPATYpHOH Qopme,
OCHOBHBIE TpaBUjla TpaMMaTUKH, CHHTaKcUca; MepeBOJYECKHEe TpaHCPOpMalMH; 3HATh HCTOPHUIO U
TEOPUIO IEPEBOJOBEACHUS

YMeTh: NpUMEHATh HaBbIKM U YMEHMS 1EPEBOJIa HA IPAKTUKE

HNmernb: HaBblkM pabOTBl C OCHOBAMHU AaHAJIM3a M HHTEPIpETAllMM TEKCTa; IPEICTAaBICHUE O
IEepEeBO/IE KaK CIOCO0€ MEXBA3BIKOBOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAllMM; NPAKTUYECKUM OINBIT
HAaBBIKOB U YMEHM I1€PEBOJIa HA IIPAKTHUKE.

4. IInanupyeMble pe3y1bTaTbl 00y4eHHs IPH NPOXO0KICHUH NPAKTUKH

4.1. Komnerenuun, GopMHUPOBAHUIO KOTOPBIX CIOCOOCTBYET MPAKTHKA

[Ipu npoxox1eHNH TPAaKTUKU (OPMUPYIOTCS CIEAYIONME KOMIETeHIIMU B cooTBeTCTBUM ¢ PI'OC
BO no nanHomy HanmpaBJI€HHUIO TOATOTOBKU:

[TpodeccronanbHble:

ITK-8: CriocoOeH uCronbp30BaTh OCHOBHEIE MPUEMBI IEPEBOJIA ¢ COOIIIOICHIEM HOPM JICKCHYECKON
HKBUBAJICHTHOCTH C Y4YE€TOM CTHJIMCTHYECKHX W TEMIOpabHbIX XapaKTEPUCTHK HUCXOAHOI'O TEKCTa, C
CO0JTI0/IEHHEM T'paMMaTHYE€CKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTHJIMCTUYECKHX HOPM TEKCTa MepeBo/ia.

[IK-9. Cnocoben ananu3upoBaTh KOMMYHHMKATHBHBIE CUTYyallUM 3aKa3yWKa M IOJydaTess B
paMKax COOTBETCTBYIOLIUX KYJIbTYP.

4.2. IlepeyeHb MJIAHUPYEMbIX Ppe3yJabTATOB OOy4YeHUS] NPH TPOXOKAEHHH TPAKTUKH,
COOTHECEHHBIX C MHAUKATOPAMH A0CTUKEHUSA GOPMHUPYEMbIX KOMIETEHIUH
B pesynbTaTe npoxokaeHus MPaKTUKKU 00 y4JaroLIUiCs TOKeH:
3HaTh:
— OCHOBHBIC IIOJIOKEHMSI COBPEMEHHOI'O IEPEBOAOBENCHUAS, CTPATETHH, MPUHLUILI U IPUEMBI

nepeBoja pa3HOKaHPOBLIX TCKCTOB,
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— TIOHATHUS aJCKBATHOCTH U SKBUBAJEHTHOCTH; OCHOBHBIE TUIIbI SKBUBAJICHTHOCTH;

— TPUEMBI U CTIOCOOBI JOCTHKEHHUS SKBUBAJICHTHOCTH TTEPEBOJIA;

— 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH U THUIIOB TEKCTOB-HCTOYHUKOB, HAXOAUTH ONTUMAILHYIO
CTpaTEeruIo MPH MEePEBOJIC BCEX THUIOB TEKCTOB C JBYX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HA POIHOM, U MpH
nepeBojie 6a30BbIX HH(GOPMATUBHBIX TEKCTOB C POAHOTO S3bIK HA BA MHOCTPAHHBIX.

Ymers:

— AHAIM3MPOBATH UCXOMHBIN TEKCT C TOYKH 3PEHHS €ro MparMaTHYeCKON HANpPaBICHHOCTH, CTHIIS,
croco0a M CPeCTB U3JIOKEHHS MaTepHaa; UCIOJIb30BaTh IPH MEPEBOJIC MAaTEPUAITbI Pa3TMUHBIX
clioBapeil, NePeBOAUECKHUX PECYPCOB, CIELUATIBHYIO IUTEPATYPY;

— oTOMpaTh U NPUMEHITh HEOOXOIUMBbIE TMPHEMBI U CIOCOOBI JOCTHKEHUS HKBHUBAJICHTHOCTU
nepeBo/a;

— BBINIOJIHATh TPEANEPEBOTICCKUN aHATU3 U TOMCK HEOOXOAMMON COMYTCTBYIOIICH/ CIpaBOYHON
nH(OpMaIuK, JTOKaIM30BaTh TEKCT- HCTOUHUK B MECTHBIA KYJIbTYPHBIH KOJ/ TEPMHHOJOTHIO MIPH
MepeBOAiE TEKCTOB C JBYX HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha pOAHOW (st WHGOPMATHBHBIX U
OKCIIPECCUBHBIX TEKCTOB) W TMPH TMEPEBOAEC C POJHOrO S3bIKa HA JBa HWHOCTPAHHBIX JIJIS
WH(OPMATUBHBIX TEKCTOB.

NmeTn:

— HABBIKU HCIIOIH30BAHMS OCHOBHBIX METO/OB, AITOPUTMOB M MPUEMOB TEPEBO/A, MOHATHUHHOTO
amnmapara u COBpPEMEHHBIX  WH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, 00eCTeunBarOIUX
KB (DUITUPOBAHHYIO KOMMYHUKAIIMIO ¢ pab0TOAATENIMU;

— HABBIKM CAMOOPTaHHU3aIlMU M CaMO00Pa30BaHUs ISl BECHUS EPEBOAUECKON eI TENFHOCTH

- HaBBIKM MHUCBMCHHOI'0 TII€PEBOJAa pPa3JIMYIHOro poaa HpO(l)eCCI/IOHaJ'II)HI)IX TCKCTOB, HX
AHHOTUPOBAHUS U pe(bepHpOBaHI/m Ha HHOCTPAHHOM A3bIKE.

5. O0bem u coaep:kaHHe MPAKTHKHU

OOBbeM paKkTUKH COCTaBIsIeT 3 3aueTHbIe enuHUIb (108 akaeMUIecKux 4acoB).

OOpazoBaTenbHas J€ATEIbHOCT, B (OpME NPAKTHUECKOH IOATOTOBKM OpraHusyercd Ipu
IPOBEJICHUH NPAKTUKU B IOJHOM OOBEME MYTEeM HENOCPEICTBEHHOrO BBIOJHEHUS O00Y4aroLMMUCS
OIIpe/IeJIEHHBIX BUOB Pa0OT, CBSI3aHHBIX ¢ Oyayleld mpodeCCHOHAIBLHOM JeATeNbHOCTIO.

ITpo10IKUTENBHOCT TPAKTUKY — 2 HEJEIH.

DopMBbl
TEKYILETO KOHTPOJIS
Ne ConeprkaHue MpaKTUKH
Pa3znens! (3Tamsl) npakTUKA ycreBaeMocTH, popma
/11 T10 pazjienam (3Tarnam) 5
MIPOMEKYTOUHOU
aTTeCTaluH
1 [ToaroToBUTENBHBIN STAN OpranuzaipionHoe  cobpanue. [IpencraBnenue | CobecenoBanue c
PYKOBOJHUTEIS TI0 TIPAKTUKE, EPEUeHb TPEOOBAHUH | PyKOBOIUTEIIEM 00
K 00BeMy, otopmieHmIO. Brinaua | 0coOEHHOCTSX TEKCTA
WHAWBUAYANbHBIX 3aJaHUi Yepe3 3JIEKTPOHHYIO
cucremy DUOC.
2 OcHOBHOI1 3Tan Pabora co cmpaBouHo#i muTeparypoii, ©Oazamm | CoOecenoBaHue mno
JIAHHBIX,  CHEIUAIM3UPOBAHHBIMU  CJIOBApSMH, | BBITOJHEHUIO 33/TaHUM
BBITIOJTHEHNE 33/IaHUS 110 TIEPEBOTY C aHTIIMHCKOTO
Ha PYCCKHH SI3BIK
3 3aKIIIOYNTEILHBIN 3Tall CocraBiaenue u O(OpMIICHHE OTYETHOCTH I10 | 3a4eT C OLICHKOM
MIPAKTUKE - OTYET
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6. XapakTrepucTuka (GopM OTYETHOCTH U OLEHOYHBLIX CPEACTB /IS TEKYLIero KOHTPOJs
YCIIEBA€MOCTH U NIPOMEKYTOYHOM ATTECTALUM 110 NPAKTHKE

ITo pe3ynbTaTaM MPaKTUKH COCTABISIETCS OTYET, KOTOPHIA BBHIMOIHIETCS B YCTAHOBJIEHHOM (hopme
U COACPKHUT CIEAYIONe HH)OPMAIIMOHHBIE Pa3IeNbl:

— KOIIMH TCKCTOB OPUT'MHAJIOB U MCPEBO/IOB,

— TEMAaTUYECKHUH CIIOBaph (TII0CCapuid) CHeUalbHON JIGKCUKH, copepxkamuii 10 300 JeKCHIeCKuX
CIUHUII,

— CONpPOBOAMTENFHOE MHCHbMO, ONHCHIBAIOIIEE CHEHU(PHKY TEPEeBOAMMOIO TEKCTa, €ro
CTUJINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, S3bIK (TEPMHHOJOTHUS, KIUIIE U T.I.), IEpPeBOJYECKUE
TpaHchopmanuu, UCTIOIB30BaHHBIE B X0O€ PaOOTHI.

Oo0paserr TekcTa Julsl IepeBojia ¢ aHIIMKUCKOro s3bika Ha pycckuii (Website of the International
Association for Translation & Intercultural Studies - http://www.iatis.org):

Letter from the IATIS President, Juliane House
Dear IATIS members, colleagues and friends!

As the newly elected President of IATIS | take pleasure in extending a warm welcome to all of
you, and | want to thank you for your support. I would also like to take this opportunity to thank our
outgoing President Annie Brisset for her pioneering work in representing our young organization in
various important and effective ways, as well as other members of the outgoing Executive Council for
their efforts in establishing and orienting the association in its early years.

Let me briefly introduce myself: 1 am one of the founding members of 1ATIS, and | have served
on the Executive Council from its inception. Following my studies in Germany and Canada, | have been
involved in research and teaching in the fields of translation studies, intercultural communication,
politeness and globalized discourse for the past forty years. My two abiding concerns have been to
bridge the gap between linguistic and cultural studies from a broadly interdisciplinary stance, and to
place our discipline on a sound and recognized research basis.

Together with our two Vice-Presidents, Mona Baker and Sebnem Susam-Sarajeva, and other
members of the Executive Council, I will work hard over the next four years to ensure that IATIS
continues to act as a truly international organization that represents all its members and the discipline at
large. Since its inception, as many of you will know, IATIS has been committed to narrowing the divide
between members from different parts of the world through instituting policies of differential
membership fees, strategic placing of conference venues, ensuring the distribution and availability of
both printed and on-line versions of the IATIS yearbooks, and extending membership across all
countries and regions. Over the next four years, | hope to work with you to initiate other measures to
alleviate difficulties in accessing mainstream research results. These might include organizing
workshops and symposia in areas of the world where such events are not normally held.

Over the past six years of its existence IATIS has certainly fulfilled its objective of providing a
meeting point for scholars of translation and interpreting across the world. 1ATIS has also begun to
establish ways of offering all translation scholars easier access to resources and knowledge which those
in well-endowed contexts are already taking for granted. In our highly successful and truly international
conferences in Seoul, Cape Town and Melbourne we witnessed a steady increase in membership, and
today IATIS has established itself as an open, vibrant and committed global association. We can be
proud to say that IATIS continues to deliver on its promise of providing a link between new and
established members in the field, through initiatives such as New Voices in Translation Studies.

As IATIS continues to develop and widen its membership base, 1 am confident that we will all
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work hard to maintain the spirit of solidarity that has made it such an energetic and effective association.
Sincerely,
Juliane House

[IpomMexyTOUHBI KOHTPOJIb — aHAJIN3 MIEPEBOJOB PA3HOKAHPOBBIX TEKCTOB. VITOrOBBI KOHTPOJIb
— KOHTPOJIbHBIE MEPEBOABI C PYCCKOI'O SI3bIKa HA MHOCTPAHHBINA U C MHOCTPAHHOI'O SI3bIKA HA PYCCKHH,
COCTaBJICHHE OTYETA IO MPAKTUKE — IPOBOAUTCS [0 OKOHYaHUU 4 ceMecTpa.

7. YueOHO-MeTOAMYECKOe M HH(OPMAIMOHHOE O00ecTevyeHHe MPAKTUKH

OcHoBHas auTeparypa:

1. IIpoxonuueB I'.W. TpeHuHr Oymymiero rnepeBoYNKa: aHTJIUHCKUAN SI3BIK: YU4eOHOE Mmocooue Mis
By30B / ['.W.IlpokonunueB, E.®. HewaeBa. — MockBa: Bmanmoc, 2017. — 145 c¢. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=books&id=486124 (25.07.2019)

2. Cumonc O.B. Develop Your Reading Skills. Comprehension and Translation Practice =
OOyueHHe YTEHUIO M TepeBoay (aHriHiickuil s3bIK): ydeOHoe mocooue / O.B. Cumoinc. — 3-¢
u3n., crepeotun. — MockBa: M3marenbctBo  «@®mmaTa®, 2016, — 373 c¢. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=84903 (25.07.2019)

3. T'onoBuna E.B. [Ipaktuka nepeBona crnenuanbHoro Tekcra. [Ipaktukym: yuednoe nocoobue / E.B.
['onoBuna. MunucrepcTBo odpasoBanus u Hayku Poccuiickoit denepanuu. — OpenOypr, 2015. —
108 c¢. URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=438999 (25.07.2019)

JononHuTenbHas IuTepatypa:

1. Jzenc H.U. Teopus nepeBoaa u nepeBogueckas MpakTUKa ¢ HEMEIKOIrO sI3bIKa HAa PYCCKUHM U C
pycckoro Ha Hemenkwit: yueOHoe mocooume / H.U. [[zenc, WU.P. IlepeBbimmnua. — CaHKT-
[TerepOypr: AHTONOTHA, 2012. - 560 C. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=213028 (25.07.2019)

2. Tepexoma E.B. [/IBycTopoHHUII mepeBosl OOMIECTBEHHO-MOIUTUYECKUX TEKCTOB (C dJIEMEHTAMHU
CKOpOIIMCH B aHIJIMHCKOM s3bIKe): yueOHoe mocobue / E.B. TepexoBa. — 3-e m3x., crep. —
Mockaa: H3naTenscTBO «DmHTaY, 2017. - 320 C. URL.:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=115136 (25/07/2019)

3. Touwwmna O.H. Hemenkuii s3eik: yueOHoe mocoome / FO.H. Toummuna, H.C. T'omxaesa,
MunucrepcTBo o6pa3oBanus U Hayku Poccuiickoil ¢henepanuu, @enepanbHoe rocy1apCcTBEHHOE
OrojkeTHOE  00pa3oBaTeNbHOE  y4dpekaeHue  Bbicuiero  obpasoBanus  «KemepoBckuii
rOCyapCTBEHHBIN yHUBEpcUTET». — KemepoBo: KeMepoBCKui TOCy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
2015. — 4.3. — CMU u ux poib B )KH3HH COBpeMeHHOro obmiecTBa. IlepeBon, pedepupoBanue u
aHHOTHPOBAHUE OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX U TpoopueHTHpoBaHHbIX TekcToB. — 160 ¢. URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book &id=481640 (25.07.2019).

Pecypcel nH(bOpMaLnOHHO-TEIEKOMM YHUKAIIMOHHOM ceTh «HTepHeT»:
Cucrema DJIGKTpOHHOH TOAJEP)KKHM 00pa3oBarenbHOro rmporecca «Moil — yHUBEpCHUTET»
https://uni.ivanovo.ac.ru
[IpodeccrnonanbHbie 6a3bl JAHHBIX U UH()OPMALIMOHHO-CITPABOYHBIE CHCTEMBI:
OBC «YuuBepcurerckas oubamorexa onyain» Www.biblioclub.ru
http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/ebs-universitetskaya-biblioteka
Dnexrponnas 6ubmmorexa UBI'Y _http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/polnotekstovye-resursy/elibnew
DnexTponnsiii katajgor Hb UBI'Y http://lib.ivanovo.ac.ru/index.php/ek
[IporpammHuoe obecrneueHue: omeparmonHas cuctema Microsoft Windows, maker oducHBIX
nporpamm Microsoft Office u(wmu) LibreOffice, untepuer-6payzep Microsoft Edge u(umm) Yandex
Browser.
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6) UnTepHeT-pecypcesl:

1) www.rahul.net/lai/companion.html. Tematnka caliTa — IIUPOKHHA CHEKTP IEPEBOAYECKUX
npobsiem: Translation news (HoBoctu B obmactu mepeBoaa), International news (MexayHapOmHbIE
HoBoctH), Glossaries (rmoccapuu, pa3outhie mO s3bikam), Translation Engine (aBTtomatuueckue
nepeBoauukn), Translation Products (TTO ans mepeBoaYnKOB) U T. 1.

2) http://www.webtranslators.com. luckyccronHbIie (JOPYMBI M YaThl IO HHTEPECAM JJIs CIICIIHAJINCTOB
10 A3BbIKaM, OecrIaTHbBIE QJICKTPOHHBIC aape€ca € BO3MOXHOCTBIO CE€TCBOT'O AOCTYyIld, I'JIOCCApHUU H
CJIOBApH, MEPEBOAYCCKHUEC OpraHn3alinui, HOBOCTU B obJractu nepesoa, MCXKIAYHApPOAHbBIC HOBOCTH,
1O nnst mepeBOMYUKOB, TOJIE3HBIE CChUIKM (Ha WHMOpMaNuio 0 KoH(epeHIHsX, oOpa3oBaHUH B
obiactu nepeBoja U mp.).

3) http://www.translatortips.com. Crucox u3 Oosiee yem 1800 mepeBOAYECKUX areHTCTB MO BCEMY
MHUpPY; BBIXOASIIMM JBa pa3a B MECAL AJIEKTPOHHBIN KypHal AJIsl NEPEBOAYMKOB; JJIEKTPOHHOE
usnanue xauru «How to Earn $80,000+ as a Freelance Translator».

4) http://www.geocities.com/Athens/7110/lantra.htm LANTRA-L

5) http://www.lai.com/trorg.html (International Translators’ Organizations)

6) http://gropus.yahoo.com/group/transcoop/ TRANSCOOP (Translators Cooperation)

7) http://groups.yahoo.com/group/ruslantra RUSLANTRA (pycckuii mepeBOI4eCKUil CITUCOK)

8) http://groups.yahoo.com/group/legaltranslatiors LEGAL TRANSLATORS

9) http://groups.yahoo.com/group/techntranslators (TeXHUYECKHUi TEPEBOT)

10) http://groups.yahoo.com/group/LitTrans/LITTRANS (xymokecTBEHHBIH TePEBOT):

11) http://groups.yahoo.com/group/translat2000/ (pacchliKu 1Mo mpodieMaM MepeBOIOBEICHUS)

12) http://www.proz.com. IlepeBoaueckoe areHTcTBO «PROZ»

13) http://www.vc-p.ru/ Beepoccuiickuit ieHTp nepeBo/ioB

14) http://www.translators-union.ru/ Coro3 nepeBoguukoB Poccun

15) http://www.translators-guild.com 'nibaus eBporeiickux nepeBounKoB

16) http://atanet.org American Transaltors Association (ATA)

17) http://www.utdallas.edu/research/cts American Literary Translatiors Association

18) http://www.language-international.com Language International

19) http://accurapid.com/journal/tj.htm Translation Journal

20) http://www.stjerome.co.uk/periodicals/index.php The Translator

21) http://www.twolines.com Two Lines

22) http://www.multitran.ru OmnnaitH-cinoBapb «Multitrany, BKJIFOYAIOLIUI IECATKHU
CricnuaJiM3npoOBaHHBIX CHOBapeﬁ.

23) http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7/ Oxford Advanced Learner’s Dictionary

24) http://pewebdic2.cw.idm.fr Longman Dictionary Of Contemporary English

25) http://www.onelook.com Kosiekius OecriaTHbIX 3JCKTPOHHBIX CIIOBAPEH.

B) IPOrpaMMHOE oOecreueHne, HHPOpPMaIiOHHO-CIIPABOYHbBIE CUCTEMBI (NpU HEOOXO0OUMOCU).
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OcHoBHas npodeccroHaibHas 00pa3oBaTeibHas MporpaMmma
45.03.01 dutosnorus
(MHOCTpaHHbIe A3BIKK U JIUTEpaATypa, EPEBOIOBEICHNUE)

8. MarepuajbHO-TeXHHYecKOe odecrevyeHne MPaAaKTHKH

VY4eOHble ayTUTOPUU:

- JUIsL TIPOBEJICHUS 3aHATUH JICKIMOHHOTO THIA C KOMIUJIEKTOM CHEIHATM3UPOBAHHON yueOHOMH
Me0enu W TEeXHHYECKUMH CpEACTBAaMH OOYYeHHUs, CIIy)XKalllUMH JUII TPEAOCTaBICHHUS y4eOHOU
UHGOpMaIIUH OOJBIION ayTUTOPUH;

- JAJNd TpPOBENEHUS 3aHATHI CEMUHApPCKOro THUIMA, KOHCYNIbTallMi, TEKYLIEro KOHTPOJIs U
MIPOMEKYTOYHON aTTECTAallMU C KOMIUIEKTOM CIIEeHUaIM3UPOBAHHON Yy4eOHON Mebenu U TeXHUYECKHUMHU
CpeicTBaMu 00y4eHUs!.

JlaGopaTopusi, OCHallleHHas J1abopaTOPHBIM 00OPYJOBAHUEM, KOMIIJIEKTOM CIIELMAIU3UPOBAHHOM
yueOHOI MeOen U TEXHUYECKUMHU CPeCTBaMU 00yUYEeHUS.
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ABTOpP(BI) MPOrpamMMbl MPAKTHKHU: JOICHT Kadeapsl 3apy0oekHON (PHIIOIOTHH, TOICHT,
kaua.punon.Hayk Xopenkas H.JO., nonent kadenpsi 3apy0exHoi PUIOTOTHH, TOLEHT,
kaH1.¢unon.Hayk [lomsikoBa E.A.

[Tporpamma paccMoTpeHa U yTBEpKeHa Ha 3aceaHuH Kadeapsl 3apyOeKHON QrIonoruu

«29» aBrycra 2024r., mpotokoa Ne 13

[Iporpamma oOHOBIIEHA

IIPOTOKOJI 3acenanus kadenpsr Ne OT « » 20 r.
CornacoBaHo:
PykoBoauTens OIT [®UO /

(mmouch)
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